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ANORDNUNG NR. 15/2026 vom 
23/03/2026

ORDINANZA N. 15/2026 del 
23/03/2026

ANORDNUNG  ÜBER  DIE  REGELUNG  DES 

STRASSENVERKEHRS:  Widerruf  der  Anord-
nung Nr. 19 vom 30.07.2020 sowie sämtlicher 
vorhergehender,  denselben  Regelungsge-
genstand  betreffender  Anordnungen  und 
gleichzeitiger  Erlass  der  Anordnung Nr.  15 
vom  23.03.2026  als  nunmehr  maßgebliche 
Regelung, mit welcher in der Gemeinde Kar-
neid - Breienerstraße ab km 1 ein Fahrverbot 
für  Fahrzeuge  mit  einer  Gesamtlänge  von 
mehr als 12,00 m sowie auf  der Brücke bei 
km 3,170  eine  zulässige  Höchstmasse von 
60,00 t festgesetzt wird.

ORDINANZA SULLA REGOLAMENTAZIONE DEL 

TRAFFICO VEICOLARE: Revoca dell’ordinan-
za n.  19 del  30.07.2020 nonché di  tutte le 
precedenti  ordinanze  aventi  il  medesimo 
oggetto e contestuale emanazione dell’ordi-
nanza n. 15 del 23.03.2026 quale nuova di-
sciplina di riferimento, con la quale, nel co-
mune di Cornedo all´Isarco, sulla via Brié, a 
partire dal km 1 viene istituito il divieto di 
transito per i  veicoli aventi una lunghezza 
complessiva superiore a 12,00 m, nonché, 
sul ponte al km 3,170, viene fissato il limite 
massimo di massa pari a 60,00 t.

DER BÜRGERMEISTER DER
GEMEINDE KARNEID

IL SINDACO DEL COMUNE DI
CORNEDO ALL’ ISARCO

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 sowie in den Artikel 
158 und 159 (Art.  354 und 355 Ordnung der StVO) der 
neuen  Straßenverkehrsordnung,  genehmigt  mit  Ges.v.D. 
Nr.  285  vom  30.04.1992  und  dessen  Durchführungsbe-
stimmungen,  genehmigt  mit  D.P.R.  Nr.  495  vom 
16.12.1992, sowie Einheitstext der Regionalgesetze über 
die Gemeindeverordnung:

Visti gli art. 6, art. 7, art. 158 e art. 159 (art. 354 e art. 355 
regolamento C.d.s) del nuovo codice della strada, appro-
vato con D. Lgs. del 30.04.1992 n. 285 e le relative nor-
me  del  regolamento,  approvato  con  D.P.R.  del 
16.12.1992 n. 495, nonché il testo unico delle leggi regio-
nali sull’ordinamento dei comuni:

• Vorausgeschickt,  dass  in  der  Gemeinde  Karneid 
(BZ), Fraktion Blumau, auf der Breienerstraße ge-
mäß Anordnung Nr. 29 vom 20.11.2029 sowie An-
ordnung Nr.  19  vom 30.07.2020  ab  km 1,000  ein 
Durchfahrtsverbot für den gesamten Fahrzeugver-
kehr mit einer Gesamtlänge von mehr als 12 m gilt 
und zudem auf Höhe der Brücke bei km 3,170 ein 
Durchfahrtsverbot für den gesamten Fahrzeugver-
kehr  mit  einem  zulässigen  Gesamtgewicht  von 
über 3,5 t besteht;

• Premesso che, nel comune di Cornedo all´Isarco 
(BZ),  frazione  Prato  all´Isarco,  sulla  via  Brié,  ai 
sensi dell’ordinanza n. 29 del 20.11.2029 nonché 
dell’ordinanza n. 19 del 30.07.2020, a partire dal 
km 1,000 vige il divieto di transito per tutti i veico-
li con lunghezza complessiva superiore a 12 m e, 
in corrispondenza del ponte al km 3,170, vige al-
tresì  il  divieto  di  transito  per  tutti  i  veicoli  con 
massa complessiva superiore a 3,5 t;

• Festgestellt,  dass im Jahr 2022 an der bestehen-
den Bogenbrücke bei km 3,170 der Breienerstraße 
Sanierungsmaßnahmen  durchgeführt  wurden,  in 
deren Zuge die Brückenwiderlager verstärkt sowie 
die Fahrbahnverbreiterung durch neue Stahlträger 
ersetzt worden ist; 

• Constatato che nell’anno 2022 sono stati eseguiti 
lavori di manutenzione sul ponte ad arco esisten-
te al km 3,170 della via Brié, nel corso dei quali i 
piedritti del ponte sono stati rinforzati e l’allarga-
mento  della  carreggiata  è  stato  sostituito  con 
nuove travi in acciaio;

• Nach  Einsichtnahme  in  das  Gutachten  vom 
20.03.2026, welches integrierender Bestandteil der 
vorliegenden  Anordnung  ist  und  von  der  Firma 
Seehauser, vertreten durch den Statiker und stati-

• Dopo aver preso visione della  relazione tecnica 
del 20.03.2026, la quale costituisce parte integran-
te della  presente ordinanza e redatta dalla  ditta 
Seehauser, rappresentata dal tecnico strutturista 



schen Bauleiter Dr.-Ing. Johann Röck, erstellt wur-
de,  aus  welchem  hervorgeht,  dass  die  neue 
Tragstruktur gemäß den technischen Normen NTC 
2018  bemessen,  der  Brückenklasse  I  zugeordnet 
und für eine Nutzungsdauer von VN > 50 Jahren 
ausgelegt  ist  und  demnach  ausschließlich  einer 
Gewichtsbeschränkung von 60 t unterliegt; 

e direttore dei lavori statici Dr.-Ing. Johann Röck, 
dalla quale risulta che la nuova struttura portante 
è stata calcolata secondo le Norme Tecniche per 
le Costruzioni NTC 2018, classificata come ponte 
di classe I, progettata per una vita utile VN > 50 
anni  e  conseguentemente  soggetta  esclusiva-
mente a un limite di carico massimo di 60 t;

O R D N E T  O R D I N A
• in der Gemeinde Karneid, in der Breienerstraße 

ab km 1,000 ein Durchfahrtsverbot für den Ge-
samten Fahrzeugverkehr  über  12  m und eine 
Gewichtsbeschränkung von 60 t an der Bogen-
brücke bei km 3,170 ,an ;

• nel  comune di  Cornedo all`Isarco,  sulla  via 
Brié, a partire dal km 1,000 divieto di transito 
per tutti i veicoli con lunghezza complessiva 
superiore a 12 m e limite massimo di massa 
pari a 60 t sul ponte ad arco al km 3,170;

Mit der Durchführung dieser Anordnung sind die Funk-
tionäre und Beamten laut Art. 12 des Ges.v.D. Nr. 285 
vom 30.04.1992 (StVO) betraut, welche Nichteinhaltun-
gen laut neuer Straßenverkehrsordnung ahnden.

Sono incaricati all’esecuzione della suddetta ordinan-
za tutti i funzionari ed operatori di cui all’articolo 12 
del D. Lgs. 30.04.1992 n. 285 (C.d.s) i quali provvede-
ranno contro inadempienze secondo quanto previsto 
dal nuovo codice della strada.

• Die  zuständige  Behörde  kann  diese  Maßnahme  zu 
jedem  Zeitpunkt  wegen  plötzlich  auftretendem 
öffentlichen  Interesse  oder  zum  Schutz  der 
Straßensicherheit widerrufen oder abändern, und zwar 
ohne  Verpflichtung  zur  Entrichtung  einer  etwaigen 
Entschädigung.

•   L’autorità competente può revocarli  o  modificarli  in 
qualsiasi  momento  per  sopravvenuti  motivi  di 
pubblico  interesse  o  di  tutela  della  sicurezza 
stradale, senza essere tenuta a corrispondere alcun 
indennizzo.

• Diese  Anordnung  tritt  nach  Anbringung  der 
vorgeschriebenen  Verkehrsbeschilderung  in  Kraft, 
welche im Sinne des Gv. D. Nr. 285 vom 30.04.1992 
(StVO)  in  geltender  Fassung,  vom  Antragsteller 
angebracht und instandgehalten wird.

• Quest’ordinanza entrerà in vigore con l’installazione 
della prescritta segnaletica stradale,  la  quale viene 
installata e mantenuta dal richiedente ai sensi del D. 
Lgs.  del  30.04.1992,  n.  285  (C.d.s)  e  successive 
modifiche.

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung 
der vorgeschriebenen Verkehrszeichen und mittels Veröf-
fentlichung an der Digitalen Amtstafel der Gemeinde Kar-
neid bekanntgegeben.

La presente ordinanza verrà resa nota al  pubblico me-
diante installazione della prescritta segnaletica stradale e 
mediante pubblicazione sull’Albo Pretorio digitale del Co-
mune di Cornedo all’Isarco.

Kopie dieser Anordnung geht an:
• FF Kardaun/Karneid
• FF Tiers
• FF Steinegg
• FF Völser Aicha
• LNZ
• BF Bozen
• Gemeinde Tiers
• Gemeinde Völs
• Carabinieri Karneid

Copia della presente ordinanza va a/al:
• VVF Cardano/Cornedo
• VVF Tires
• VVF Collepietra
• VVF Aica di Fié
• Centrale provinciale d'emergenza
• Corpo permanente dei vigili del fuoco Bolzano
• Comune di Tires
• Comune di Fié allo Sciliar
• Carabinieri Cornedo all`Isarco

Der Bürgermeister / Il Sindaco

Albin Kofler
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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